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Hoy es Viernes Santo, el día en que Jesús, el Señor, muere en la Cruz. Por 
eso nuestra celebración es diferente. No celebramos la Eucaristía, sino 

que hacemos una celebración de su Pasión. 

Escucharemos las lecturas, que nos introducirán en el misterio que 
hoy recordamos. Sobre todo la Pasión según san Juan, que nos ayudará 
a acompañar a Jesús en sus últimos momentos antes de morir. 

Después, adoraremos su cruz, como expresión de nuestra fe, 
admiración y agradecimiento, porque sabemos que de esta cruz brota 
nuestra salvación. 

Y, finalmente, comulgaremos, para que el Cuerpo de Cristo nos 
alimente en ese camino de la cruz que también nosotros queremos 
recorrer con él. 

Toda la celebración de hoy es de contemplación, de silencio y de 
oración. Acompañamos a Jesús en su pasión y en su muerte, signo de su 
gran amor hacia nosotros. Pero con esperanza, porque de esa entrega 
en la Cruz nacerá la vida nueva de los hijos e hijas de Dios. 

Comencemos, pues, en silencio, con un momento de oración 
profunda desde el fondo de nuestro corazón. 

Nos ponemos de pie para recibir al celebrante y, cuando el se postre, 
todos nos arrodillamos. 

Entrada en SILENCIO 

Recuerda, Señor, tus 
misericordias, 
y santifica a tus siervos con tu 
eterna protección, 
pues, Jesucristo, tu Hijo, por 
medio de su sangre, 
instituyó en su favor el Misterio 
pascual. 
Él que vive y reina contigo. 
Amén. 

Gedenke, Herr, der großen Taten, 
die dein Erbarmen gewirkt hat. 
Schütze und heilige deine Diener, 
für die dein Sohn Jesus Christus 
sein Blut vergossen 
und das österliche Geheimnis 
eingesetzt hat, 
der mit dir lebt und herrscht in 
alle Ewigkeit. 
Amen. 

(Nos sentamos, por favor). 
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1ª parte: La Palabra de Dios 

Dispongámonos a escuchar las lecturas de hoy. La profecía de Isaías, 
el salmo, el texto de la carta a los Hebreos, y sobre todo la Pasión 
según san Juan, nos ayudarán a introducirnos en el misterio de lo que 
hoy celebramos. 

Escuchemos, -mejor aún-, contemplemos, con atención y con el 
corazón bien dispuesto (humilde y agradecido), la Palabra de Dios. 

 

PRIMERA LECTURA 
Is 52,13 – 53,12 

Lectura del libro de Isaías 

Mirad, mi siervo tendrá éxito, 
subirá y crecerá mucho. 

Como muchos se espantaron de él 
porque desfigurado no parecía 
hombre, 
ni tenía aspecto humano, 
así asombrará a muchos pueblos, 
ante él los reyes cerrarán la boca, 
al ver algo inenarrable 
y comprender algo inaudito. 

¿Quién creyó nuestro anuncio?; 
¿a quién se reveló el brazo del 
Señor? 

Creció en su presencia como 
brote, 
como raíz en tierra árida, 
sin figura, sin belleza. 

Lo vimos sin aspecto atrayente, 
despreciado y evitado de los 
hombres, 
como un hombre de dolores, 
acostumbrado a sufrimientos, 
ante el cual se ocultaban los 

ERSTE LESUNG 
Is 52,13 – 53,12 

Lesung aus dem Buch Jesája 

Siehe, mein Knecht wird Erfolg 
haben, 
er wird sich erheben 
und erhaben und sehr hoch sein. 

Wie sich viele über dich entsetzt 
haben – 
so entstellt sah er aus, 
nicht mehr wie ein Mensch, 
seine Gestalt war nicht mehr die 
eines Menschen –, 
so wird er viele Nationen entsühnen, 
Könige schließen vor ihm ihren 
Mund. 
Denn was man ihnen noch nie 
erzählt hat, das sehen sie nun; was 
sie niemals hörten, das erfahren sie 
jetzt. 

Wer hat geglaubt, was wir gehört 
haben? Der Arm des Herrn – wem 
wurde er offenbar? 

Vor seinen Augen wuchs er auf wie 
ein junger Spross, wie ein 
Wurzeltrieb aus trockenem Boden. 

Er hatte keine schöne und edle 
Gestalt, sodass wir ihn anschauen 
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rostros, 
despreciado y desestimado. 

Él soportó nuestros sufrimientos 
y aguantó nuestros dolores; 
nosotros lo estimamos leproso, 
herido de Dios y humillado; 
pero él fue traspasado por 
nuestras rebeliones, 
triturado por nuestros crímenes. 

Nuestro castigo saludable cayó 
sobre él, 
sus cicatrices nos curaron. 

Todos errábamos como ovejas, 
cada uno siguiendo su camino; 
y el Señor cargó sobre él 
todos nuestros crímenes. 

Maltratado, voluntariamente se 
humillaba 
y no abría la boca: 
como cordero llevado al 
matadero, 
como oveja ante el esquilador, 
enmudecía y no abría la boca. 

Sin defensa, sin justicia, se lo 
llevaron, 
¿quién se preocupará de su 
estirpe? 

Lo arrancaron de la tierra de los 
vivos, 
por los pecados de mi pueblo lo 
hirieron. 

Le dieron sepultura con los 
malvados 

mochten. 
Er sah nicht so aus, dass wir Gefallen 
fanden an ihm. 
Er wurde verachtet und von den 
Menschen gemieden, 
ein Mann voller Schmerzen, 
mit Krankheit vertraut. 
Wie einer, vor dem man das Gesicht 
verhüllt, war er verachtet; 
wir schätzten ihn nicht. 

Aber er hat unsere Krankheit 
getragen und unsere Schmerzen auf 
sich geladen. 
Wir meinten, er sei von Gott 
geschlagen, 
von ihm getroffen und gebeugt. 
Doch er wurde durchbohrt wegen 
unserer Vergehen, 
wegen unserer Sünden zermalmt. 

Zu unserem Heil lag die Züchtigung 
auf ihm, 
durch seine Wunden sind wir geheilt. 

Wir hatten uns alle verirrt wie 
Schafe, 
jeder ging für sich seinen Weg. 
Doch der Herr ließ auf ihn treffen 
die Schuld von uns allen. 

Er wurde bedrängt und misshandelt, 
aber er tat seinen Mund nicht auf. 
Wie ein Lamm, das man zum 
Schlachten führt, 
und wie ein Schaf vor seinen 
Scherern verstummt, 
so tat auch er seinen Mund nicht auf. 

Durch Haft und Gericht wurde er 
dahingerafft, 
doch wen kümmerte sein Geschick? 
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y una tumba con los malhechores, 
aunque no había cometido 
crímenes 
ni hubo engaño en su boca. 

El Señor quiso triturarlo con el 
sufrimiento, 
y entregar su vida como 
expiación: 
verá su descendencia, prolongará 
sus años, 
lo que el Señor quiere prosperará 
por su mano. 

Por los trabajos de su alma verá la 
luz, 

el justo se saciará de 
conocimiento. 

Mi siervo justificará a muchos, 
porque cargó con los crímenes de 
ellos. 

Le daré una multitud como parte, 
y tendrá como despojo una 
muchedumbre. 

Porque expuso su vida a la muerte 
y fue contado entre los 
pecadores, 
él tomó el pecado de muchos 
e intercedió por los pecadores. 

Palabra de Dios 
Te alabamos, Señor. 

 
SALMO: Ps 30, 2 y 6. 12-13. 15-16. 17 y 25 
R/ Padre, a tus manos 
encomiendo mi espíritu. 

Er wurde vom Land der Lebenden 
abgeschnitten 
und wegen der Vergehen meines 
Volkes zu Tode getroffen. 

Bei den Frevlern gab man ihm sein 
Grab und bei den Reichen seine 
Ruhestätte, obwohl er kein Unrecht 
getan hat und kein trügerisches Wort 
in seinem Mund war. 

Doch der Herr hat Gefallen an dem 
von Krankheit Zermalmten. 

Wenn du, Gott, sein Leben als 
Schuldopfer einsetzt, wird er 
Nachkommen sehen und lange 
leben. 

Was dem Herrn gefällt, wird durch 
seine Hand gelingen. 

Nachdem er vieles ertrug, 
erblickt er das Licht. 
Er sättigt sich an Erkenntnis. 

Mein Knecht, der gerechte, 
macht die Vielen gerecht; 
er lädt ihre Schuld auf sich. 

Deshalb gebe ich ihm Anteil unter 
den Großen und mit Mächtigen teilt 
er die Beute, weil er sein Leben dem 
Tod preisgab und sich unter die 
Abtrünnigen rechnen ließ. 

Er hob die Sünden der Vielen auf 
und trat für die Abtrünnigen ein. 

Wort des lebendigen Gottes 

Dank sei Gott. 

PSALM Ps 31 (30), 2 u. 6.12–13.15–16.17 u. 25 
R/ Vater, in deine Hände lege ich 
meinen Geist.  
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A ti, Señor, me acojo: 
no quede yo nunca defraudado; 
tú, que eres justo, ponme a salvo. 
A tus manos encomiendo mi 
espíritu: 
tú, el Dios leal, me librarás. R/ 

Soy la burla de todos mis 
enemigos, 
la irrisión de mis vecinos, 
el espanto de mis conocidos: 
me ven por la calle y escapan de 
mí. 
Me han olvidado como a un 
muerto, me han desechado como 
a un cacharro inútil. R/ 

Pero yo confío en ti, Señor; 
te digo: «Tú eres mi Dios». 
En tus manos están mis azares: 
líbrame de mis enemigos que me 
persiguen. R/ 

Haz brillar tu rostro sobre tu 
siervo,  
sálvame por tu misericordia. 
Sed fuertes y valientes de corazón 
los que esperáis en el Señor. R/ 

SEGUNDA LECTURA 
Hb 4, 14-16; 5, 7-9 

Lectura de la carta a los Hebreos 

Hermanos: 

Ya que tenemos un sumo 
sacerdote grande que ha 
atravesado el cielo, Jesús, Hijo de 
Dios, mantengamos firme la 
confesión de fe. 

Herr, bei dir habe ich mich geborgen. 
Lass mich nicht zuschanden werden in 
Ewigkeit; 
rette mich in deiner Gerechtigkeit! 
In deine Hand lege ich voll Vertrauen 
meinen Geist; 
du hast mich erlöst, Herr, du Gott der 
Treue. R / 

Vor all meinen Bedrängern wurde ich 
zum Spott, 
zum Spott sogar für meine Nachbarn. 
Meinen Freunden wurde ich zum 
Schrecken, 
wer mich auf der Straße sieht, der 
flieht vor mir. 
Ich bin dem Gedächtnis entschwunden 
wie ein Toter, 
bin geworden wie ein zerbrochenes 
Gefäß. R/ 

Ich aber, Herr, ich habe dir vertraut, 
ich habe gesagt: Mein Gott bist du. 
In deiner Hand steht meine Zeit; 
entreiß mich der Hand meiner Feinde 
und Verfolger! R/ 

Lass dein Angesicht leuchten über 
deinem Knecht, 
hilf mir in deiner Huld! 
Euer Herz sei stark und unverzagt, 
ihr alle, die ihr den Herrn erwartet. R/ 

ZWEITE LESUNG  
Hebr 4,14–16; 5,7–9 

Lesung aus dem Hebräerbrief. 

Schwestern und Brüder! 
Da wir nun einen erhabenen 
Hohepriester haben, der die Himmel 
durchschritten hat, Jesus, den Sohn 
Gottes, lasst uns an dem Bekenntnis 
festhalten. 
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No tenemos un sumo sacerdote 
incapaz de compadecerse de 
nuestras debilidades, sino que ha 
sido probado en todo, como 
nosotros, menos en el pecado. 
Por eso, comparezcamos 
confiados ante el trono de la 
gracia, para alcanzar misericordia 
y encontrar gracia para un auxilio 
oportuno. 

Cristo, en efecto, en los días de su 
vida mortal, a gritos y con 
lágrimas, presentó oraciones y 
súplicas al que podía salvarlo de la 
muerte, siendo escuchado por su 
piedad filial. Y, aun siendo Hijo, 
aprendió, sufriendo, a obedecer. 
Y, llevado a la consumación, se 
convirtió, para todos los que lo 
obedecen, en autor de salvación 
eterna. 

Palabra de Dios 
Te alabamos, Señor. 

Wir haben ja nicht einen 
Hohepriester, der nicht mitfühlen 
könnte mit unseren Schwächen, 
sondern einen, der in allem wie wir 
versucht worden ist, aber nicht 
gesündigt hat. 

Lasst uns also voll Zuversicht 
hinzutreten zum Thron der Gnade, 
damit wir Erbarmen und Gnade 
finden und so Hilfe erlangen zur 
rechten Zeit! 

Christus hat in den Tagen seines 
irdischen Lebens mit lautem Schreien 
und unter Tränen Gebete und Bitten 
vor den gebracht, der ihn aus dem 
Tod retten konnte, und er ist erhört 
worden aufgrund seiner 
Gottesfurcht. Obwohl er der Sohn 
war, hat er durch das, was er gelitten 
hat, den Gehorsam gelernt; zur 
Vollendung gelangt, ist er für alle, die 
ihm gehorchen, der Urheber des 
ewigen Heils geworden. 

Wort des lebendigen Gottes 
Dank sei Gott. 

Canto antes del versículo antes de la Pasión 

Cristo se ha hecho por nosotros 
obediente hasta la muerte, y una 
muerte de cruz. 
Por eso Dios lo exaltó sobre todo 
y le concedió el Nombre-sobre-
todo-nombre.  

Christus war für uns gehorsam bis 
zum Tod, bis zum Tod am Kreuz. 
Darum hat ihn Gott über alle 
erhöht und ihm den Namen 
verliehen, der größer ist als alle 
Namen. 

Canto después del versículo antes de la Pasión 
 

Purifica mi corazón y mis labios, Dios 

todopoderoso, para que pueda anunciar 

dignamente tu santo Evangelio. 

Heiliger Gott, reinige mein Herz und 

meine Lippen, damit ich dein Evangelium 

würdig verkünde. 
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PASIÓN 
Jn 18,1 – 19,42 

Pasión de nuestro Señor 
Jesucristo según san Juan. 

C. En aquel tiempo, salió Jesús con 
sus discípulos al otro lado del 
torrente Cedrón, donde había un 
huerto, y entraron allí él y sus 
discípulos. Judas, el que lo iba a 
entregar, conocía también el sitio, 
porque Jesús se reunía a menudo 
allí con sus discípulos. Judas 
entonces, tomando una cohorte y 
unos guardias de los sumos 
sacerdotes y de los fariseos, entró 
allá con faroles, antorchas y 
armas. Jesús, sabiendo todo lo 
que venía sobre él, se adelantó y 
les dijo: 

 «¿A quién buscáis?». 

C. Le contestaron: 

S. «A Jesús, el Nazareno». 

C. Les dijo Jesús: 

 «Yo soy». 

C. Estaba también con ellos Judas, 
el que lo iba a entregar. Al 
decirles: «Yo soy», retrocedieron 
y cayeron a tierra. Les preguntó 
otra vez: 

 «¿A quién buscáis?». 

C. Ellos dijeron: 

S. «A Jesús, el Nazareno». 

PASSION 
Joh 18,1 – 19,42 

Das Leiden unseres Herrn Jesus 
Christus nach Johannes. 

E Jesus ging mit seinen Jüngern 
hinaus, auf die andere Seite des 
Baches Kidron. Dort war ein 
Garten; in den ging er mit seinen 
Jüngern hinein. Auch Judas, der ihn 
auslieferte, kannte den Ort, weil 
Jesus dort oft mit seinen Jüngern 
zusammengekommen war. Judas 
holte die Soldaten und die 
Gerichtsdiener der Hohepriester 
und der Pharisäer und kam dorthin 
mit Fackeln, Laternen und Waffen. 
Jesus, der alles wusste, was mit 
ihm geschehen sollte, ging hinaus 
und fragte sie: 

 Wen sucht ihr? 

E Sie antworteten ihm: 

S Jesus von Nazaret. 

E Er sagte zu ihnen: 

 Ich bin es. 

E Auch Judas, der ihn auslieferte, 
stand bei ihnen. Als er zu ihnen 
sagte: Ich bin es!, wichen sie 
zurück und stürzten zu Boden. Er 
fragte sie noch einmal: 

 Wen sucht ihr? 

E Sie sagten: 

S Jesus von Nazaret. 

E Jesus antwortete: 
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C. Jesús contestó: 

 «Os he dicho que soy yo. Si me 
buscáis a mí, dejad marchar a 
estos». 

C. Y así se cumplió lo que había 
dicho: «No he perdido a ninguno 
de los que me diste». 

(Nos podemos sentar) 

C. Entonces Simón Pedro, que 
llevaba una espada, la sacó e hirió 
al criado del sumo sacerdote, 
cortándole la oreja derecha. Este 
criado se llamaba Malco. Dijo 
entonces Jesús a Pedro: 

 «Mete la espada en la vaina. El 
cáliz que me ha dado mi Padre, 
¿no lo voy a beber?». 

C. La cohorte, el tribuno y los 
guardias de los judíos prendieron 
a Jesús, lo ataron y lo llevaron 
primero a Anás, porque era 
suegro de Caifás, sumo sacerdote 
aquel año; Caifás era el que había 
dado a los judíos este consejo: 
«Conviene que muera un solo 
hombre por el pueblo». 

C. Simón Pedro y otro discípulo 
seguían a Jesús. Este discípulo era 
conocido del sumo sacerdote y 
entró con Jesús en el palacio del 
sumo sacerdote, mientras Pedro 
se quedó fuera a la puerta. Salió el 
otro discípulo, el conocido del 

 Ich habe euch gesagt, dass ich es 
bin. Wenn ihr also mich sucht, 
dann lasst diese gehen! 

E So sollte sich das Wort erfüllen, 
das er gesagt hatte: Ich habe 
keinen von denen verloren, die du 
mir gegeben hast. 

(Wir können uns setzen) 

E Simon Petrus, der ein Schwert 
bei sich hatte, zog es, traf damit 
den Diener des Hohepriesters und 
hieb ihm das rechte Ohr ab; der 
Diener aber hieß Malchus. Da 
sagte Jesus zu Petrus: 

 Steck das Schwert in die 
Scheide! Der Kelch, den mir der 
Vater gegeben hat – soll ich ihn 
nicht trinken? 

E Die Soldaten, der Hauptmann 
und die Gerichtsdiener der Juden 
nahmen Jesus fest, fesselten ihn 
und führten ihn zuerst zu Hannas; 
er war nämlich der Schwiegervater 
des Kájaphas, der in jenem Jahr 
Hohepriester war. Kájaphas aber 
war es, der den Juden den Rat 
gegeben hatte: Es ist besser, dass 
ein einziger Mensch für das Volk 
stirbt. 

E Simon Petrus und ein anderer 
Jünger folgten Jesus. Dieser Jünger 
war mit dem Hohepriester bekannt 
und ging mit Jesus in den Hof des 
Hohepriesters. Petrus aber blieb 
draußen am Tor stehen. Da kam 
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sumo sacerdote, habló a la 
portera e hizo entrar a Pedro. La 
criada portera dijo entonces a 
Pedro: 

S. «¿No eres tú también de los 
discípulos de ese hombre?». 

C. Él dijo: 

S. «No lo soy». 

C. Los criados y los guardias 
habían encendido un brasero, 
porque hacía frío, y se calentaban. 
También Pedro estaba con ellos 
de pie, calentándose. El sumo 
sacerdote interrogó a Jesús acerca 
de sus discípulos y de su doctrina. 
Jesús le contestó: 

 «Yo he hablado abiertamente al 
mundo; yo he enseñado 
continuamente en la sinagoga y 
en el templo, donde se reúnen 
todos los judíos, y no he dicho 
nada a escondidas. ¿Por qué me 
preguntas a mí? Pregunta a los 
que me han oído de qué les he 
hablado. Ellos saben lo que yo he 
dicho». 

C. Apenas dijo esto, uno de los 
guardias que estaba allí le dio una 
bofetada a Jesús, diciendo: 

S. «¿Así contestas al sumo 
sacerdote?». 

C. Jesús respondió: 

der andere Jünger, der Bekannte 
des Hohepriesters, heraus; er 
sprach mit der Pförtnerin und 
führte Petrus hinein. Da sagte die 
Pförtnerin zu Petrus: 

S Bist nicht auch du einer von den 
Jüngern dieses Menschen? 

E Er sagte: 

S Ich bin es nicht. 

E Die Knechte und die Diener 
hatten sich ein Kohlenfeuer 
angezündet und standen dabei, um 
sich zu wärmen; denn es war kalt. 
Auch Petrus stand bei ihnen und 
wärmte sich. Der Hohepriester 
befragte Jesus über seine Jünger 
und über seine Lehre. Jesus 
antwortete ihm: 

  Ich habe offen vor aller Welt 
gesprochen. Ich habe immer in der 
Synagoge und im Tempel gelehrt, 
wo alle Juden zusammenkommen. 
Nichts habe ich im Geheimen 
gesprochen. Warum fragst du 
mich? Frag doch die, die gehört 
haben, was ich zu ihnen gesagt 
habe; siehe, sie wissen, was ich 
geredet habe. 

E Als er dies sagte, schlug einer von 
den Dienern, der dabeistand, Jesus 
ins Gesicht und sagte: 

S Antwortest du so dem 
Hohepriester? 

E Jesus entgegnete ihm: 
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 «Si he faltado al hablar, 
muestra en qué he faltado; pero si 
he hablado como se debe, ¿por 
qué me pegas?». 

C. Entonces Anás lo envió atado a 
Caifás, sumo sacerdote. Simón 
Pedro estaba de pie, 
calentándose, y le dijeron: 

S. «¿No eres tú también de sus 
discípulos?». 

C. Él lo negó, diciendo: 

S. «No lo soy». 

C. Uno de los criados del sumo 
sacerdote, pariente de aquel a 
quien Pedro le cortó la oreja, le 
dijo: 

S. «¿No te he visto yo en el huerto 
con él?». 

C. Pedro volvió a negar, y 
enseguida cantó un gallo. 

C. Llevaron a Jesús de casa de 
Caifás al pretorio. Era el 
amanecer, y ellos no entraron en 
el pretorio para no incurrir en 
impureza y poder así comer la 
Pascua. Salió Pilato afuera, 
adonde estaban ellos, y dijo: 

S. «¿Qué acusación presentáis 
contra este hombre?». 

C. Le contestaron: 

S. «Si este no fuera un malhechor, 
no te lo entregaríamos». 

 Wenn es nicht recht war, was ich 
gesagt habe, dann weise es nach; 
wenn es aber recht war, warum 
schlägst du mich? 

E Da schickte ihn Hannas gefesselt 
zum Hohepriester Kájaphas. Simon 
Petrus aber stand da und wärmte 
sich. Da sagten sie zu ihm: 

S Bist nicht auch du einer von 
seinen Jüngern? 

E Er leugnete und sagte: 

S Ich bin es nicht. 

E Einer von den Knechten des 
Hohepriesters, ein Verwandter 
dessen,dem Petrus das Ohr 
abgehauen hatte, sagte: 

S Habe ich dich nicht im Garten bei 
ihm gesehen? 

E Wieder leugnete Petrus und 
gleich darauf krähte ein Hahn. 

E Von Kájaphas brachten sie Jesus 
zum Prätórium; es war früh am 
Morgen. Sie selbst gingen nicht in 
das Gebäude hinein, um nicht 
unrein zu werden, sondern das 
Paschalamm essen zu können. 
Deshalb kam Pilatus zu ihnen 
heraus und fragte: 

S Welche Anklage erhebt ihr gegen 
diesen Menschen? 

E Sie antworteten ihm: 

S Wenn er kein Übeltäter wäre, 
hätten wir ihn dir nicht 
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C. Pilato les dijo: 

S. «Lleváoslo vosotros y juzgadlo 
según vuestra ley». 

C. Los judíos le dijeron: 

S. «No estamos autorizados para 
dar muerte a nadie». 

C. Y así se cumplió lo que había 
dicho Jesús, indicando de qué 
muerte iba a morir. Entró otra vez 
Pilato en el pretorio, llamó a Jesús 
y le dijo: 

S. «¿Eres tú el rey de los judíos?». 

C. Jesús le contestó: 

 «¿Dices eso por tu cuenta o te 
lo han dicho otros de mí?». 

C. Pilato replicó: 

S. «¿Acaso soy yo judío? Tu gente 
y los sumos sacerdotes te han 
entregado a mí; ¿qué has 
hecho?». 

C. Jesús le contestó: 

 «Mi reino no es de este mundo. 
Si mi reino fuera de este mundo, 
mi guardia habría luchado para 
que no cayera en manos de los 
judíos. Pero mi reino no es de 
aquí». 

C. Pilato le dijo: 

S. «Entonces, ¿tú eres rey?». 

C. Jesús le contestó: 

 «Tú lo dices: soy rey. Yo para 

ausgeliefert. 

E Pilatus sagte zu ihnen: 

S Nehmt ihr ihn doch und richtet 
ihn nach eurem Gesetz! 

E Die Juden antworteten ihm: 

S Uns ist es nicht gestattet, 
jemanden hinzurichten. 

E So sollte sich das Wort Jesu 
erfüllen, mit dem er angedeutet 
hatte, welchen Tod er sterben 
werde. Da ging Pilatus wieder in 
das Prätórium hinein, ließ Jesus 
rufen und fragte ihn: 

S Bist du der König der Juden? 

E Jesus antwortete: 

 Sagst du das von dir aus oder 
haben es dir andere über mich 
gesagt? 

E Pilatus entgegnete: 

S Bin ich denn ein Jude? Dein Volk 
und die Hohepriester haben dich 
an mich ausgeliefert. Was hast du 
getan? 

E Jesus antwortete: 

  Mein Königtum ist nicht von 
dieser Welt. Wenn mein Königtum 
von dieser Welt wäre, würden 
meine Leute kämpfen, damit ich 
den Juden nicht ausgeliefert 
würde. Nun aber ist mein 
Königtum nicht von hier. 

E Da sagte Pilatus zu ihm: 

S Also bist du doch ein König? 
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esto he nacido y para esto he 
venido al mundo: para dar 
testimonio de la verdad. Todo el 
que es de la verdad escucha mi 
voz». 

C. Pilato le dijo: 

S. «Y ¿qué es la verdad?». 

C. Dicho esto, salió otra vez 
adonde estaban los judíos y les 
dijo: 

S. «Yo no encuentro en él ninguna 
culpa. Es costumbre entre 
vosotros que por Pascua ponga a 
uno en libertad. ¿Queréis que os 
suelte al rey de los judíos?». 

C. Volvieron a gritar: 

S. «A ese no, a Barrabás». 

C. El tal Barrabás era un bandido. 
Entonces Pilato tomó a Jesús y lo 
mandó azotar. Y los soldados 
trenzaron una corona de espinas, 
se la pusieron en la cabeza y le 
echaron por encima un manto 
color púrpura; y, acercándose a él, 
le decían: 

S. «¡Salve, rey de los judíos!». 

C. Y le daban bofetadas. Pilato 
salió otra vez afuera y les dijo: 

S. «Mirad, os lo saco afuera para 
que sepáis que no encuentro en él 
ninguna culpa». 

C. Y salió Jesús afuera, llevando la 

E Jesus antwortete: 

  Du sagst es, ich bin ein König. 
Ich bin dazu geboren und dazu in 
die Welt gekommen, dass ich für 
die Wahrheit Zeugnis ablege. 
Jeder, der aus der Wahrheit ist, 
hört auf meine Stimme. 

E Pilatus sagte zu ihm: 

S Was ist Wahrheit? 

E Nachdem er das gesagt hatte, 
ging er wieder zu den Juden hinaus 
und sagte zu ihnen: 

S Ich finde keine Schuld an ihm. Ihr 
seid aber gewohnt, dass ich euch 
zum Paschafest einen freilasse. 
Wollt ihr also, dass ich euch den 
König der Juden freilasse? 

E Da schrien sie wieder: 

S Nicht diesen, sondern Bárabbas! 

E Bárabbas aber war ein Räuber. 
Darauf nahm Pilatus Jesus und ließ 
ihn geißeln. Die Soldaten flochten 
einen Kranz aus Dornen; den 
setzten sie ihm auf das Haupt und 
legten ihm einen purpurroten 
Mantel um. Sie traten an ihn heran 
und sagten: 

S Sei gegrüßt, König der Juden! 

E Und sie schlugen ihm ins Gesicht. 
Pilatus ging wieder hinaus und 
sagte zu ihnen: 

S Seht, ich bringe ihn zu euch 
heraus; ihr sollt wissen, dass ich 



15 

corona de espinas y el manto 
color púrpura. Pilato les dijo: 

S. «He aquí al hombre». 

C. Cuando lo vieron los sumos 
sacerdotes y los guardias, 
gritaron: 

S. «¡Crucifícalo, crucifícalo!». 

C. Pilato les dijo: 

S. «Lleváoslo vosotros y 
crucificadlo, porque yo no 
encuentro culpa en él». 

C. Los judíos le contestaron: 

S. «Nosotros tenemos una ley, y 
según esa ley tiene que morir, 
porque se ha hecho Hijo de Dios». 

C. Cuando Pilato oyó estas 
palabras, se asustó aún más. 
Entró otra vez en el pretorio y dijo 
a Jesús: 

S. «¿De dónde eres tú?». 

C. Pero Jesús no le dio respuesta. 
Y Pilato le dijo: 

S. «¿A mí no me hablas? ¿No 
sabes que tengo autoridad para 
soltarte y autoridad para 
crucificarte?». 

C. Jesús le contestó: 

 «No tendrías ninguna autoridad 
sobre mí si no te la hubieran dado 
de lo alto. Por eso el que me ha 
entregado a ti tiene un pecado 
mayor». 

keine Schuld an ihm finde. 

E Jesus kam heraus; er trug die 
Dornenkrone und den purpurroten 
Mantel. Pilatus sagte zu ihnen: 

S Seht, der Mensch! 

E Als die Hohepriester und die 
Diener ihn sahen, schrien sie: 

S Kreuzige ihn, kreuzige ihn! 

E Pilatus sagte zu ihnen: 

S Nehmt ihr ihn und kreuzigt ihn! 
Denn ich finde keine Schuld an 
ihm. 

E Die Juden entgegneten ihm: 

S Wir haben ein Gesetz und nach 
dem Gesetz muss er sterben, weil 
er sich zum Sohn Gottes gemacht 
hat. 

E Als Pilatus das hörte, fürchtete er 
sich noch mehr. Er ging wieder in 
das Prätórium hinein und fragte 
Jesus: 

S Woher bist du? 

E Jesus aber gab ihm keine 
Antwort. Da sagte Pilatus zu ihm: 

S Du sprichst nicht mit mir? Weißt 
du nicht, dass ich Macht habe, dich 
freizulassen, und Macht, dich zu 
kreuzigen? 

E Jesus antwortete ihm: 

  Du hättest keine Macht über 
mich, wenn es dir nicht von oben 
gegeben wäre; darum hat auch der 
eine größere Sünde, der mich dir 
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C. Desde este momento Pilato 
trataba de soltarlo, pero los judíos 
gritaban: 

S. «Si sueltas a ese, no eres amigo 
del César. Todo el que se hace rey 
está contra el César». 

C. Pilato entonces, al oír estas 
palabras, sacó afuera a Jesús y se 
sentó en el tribunal, en el sitio 
que llaman «el Enlosado» (en 
hebreo Gábbata). Era el día de la 
Preparación de la Pascua, hacia el 
mediodía. Y dijo Pilato a los 
judíos: 

S. «He aquí a vuestro rey». 

C. Ellos gritaron: 

S. «¡Fuera, fuera; crucifícalo!». 

C. Pilato les dijo: 

S. «¿A vuestro rey voy a 
crucificar?». 

C. Contestaron los sumos 
sacerdotes: 

S. «No tenemos más rey que al 
César». 

C. Entonces se lo entregó para 
que lo crucificaran. 

C. Tomaron a Jesús, y, cargando él 
mismo con la cruz, salió al sitio 
llamado «de la Calavera» (que en 
hebreo se dice Gólgota), donde lo 
crucificaron; y con él a otros dos, 
uno a cada lado, y en medio, 

ausgeliefert hat. 

E Daraufhin wollte Pilatus ihn 
freilassen, aber die Juden schrien: 

S Wenn du diesen freilässt, bist du 
kein Freund des Kaisers; jeder, der 
sich zum König macht, lehnt sich 
gegen den Kaiser auf. 

E Auf diese Worte hin ließ Pilatus 
Jesus herausführen und er setzte 
sich auf den Richterstuhl an dem 
Platz, der Lithóstrotos, auf 
Hebräisch Gábbata, heißt. Es war 
Rüsttag des Paschafestes, ungefähr 
die sechste Stunde. Pilatus sagte zu 
den Juden: 

S Seht, euer König! 

E Sie aber schrien: 

S Hinweg, hinweg, kreuzige ihn! 

E Pilatus sagte zu ihnen: 

S Euren König soll ich kreuzigen? 

E Die Hohepriester antworteten: 

S Wir haben keinen König außer 
dem Kaiser. 

E Da lieferte er ihnen Jesus aus, 

damit er gekreuzigt würde. 

E Sie übernahmen Jesus. Und er 
selbst trug das Kreuz und ging 
hinaus zur sogenannten 
Schädelstätte, die auf Hebräisch 
Gólgota heißt. Dort kreuzigten sie 
ihn und mit ihm zwei andere, auf 
jeder Seite einen, in der Mitte aber 
Jesus. Pilatus ließ auch eine Tafel 
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Jesús. Y Pilato escribió un letrero y 
lo puso encima de la cruz; en él 
estaba escrito: «Jesús, el 
Nazareno, el rey de los judíos». 
Leyeron el letrero muchos judíos, 
porque estaba cerca el lugar 
donde crucificaron a Jesús, y 
estaba escrito en hebreo, latín y 
griego. Entonces los sumos 
sacerdotes de los judíos dijeron a 
Pilato: 

S. «No escribas “El rey de los 
judíos”, sino: “Este ha dicho: soy 
el rey de los judíos”». 

C. Pilato les contestó: 

S. «Lo escrito, escrito está». 

C. Los soldados, cuando 
crucificaron a Jesús, cogieron su 
ropa, haciendo cuatro partes, una 
para cada soldado, y apartaron la 
túnica. Era una túnica sin costura, 
tejida toda de una pieza de arriba 
abajo. Y se dijeron: 

S. «No la rasguemos, sino 
echémosla a suerte, a ver a quién 
le toca». 

C. Así se cumplió la Escritura: «Se 
repartieron mis ropas y echaron a 
suerte mi túnica». Esto hicieron 
los soldados. Junto a la cruz de 
Jesús estaban su madre, la 
hermana de su madre, María, la 
de Cleofás, y María, la Magdalena. 

anfertigen und oben am Kreuz 
befestigen; die Inschrift lautete: 
Jesus von Nazaret, der König der 
Juden. Diese Tafel lasen viele 
Juden, weil der Platz, wo Jesus 
gekreuzigt wurde, nahe bei der 
Stadt lag. Die Inschrift war 
hebräisch, lateinisch und 
griechisch abgefasst. Da sagten die 
Hohepriester der Juden zu Pilatus: 

S Schreib nicht: Der König der 
Juden, sondern dass er gesagt hat: 
Ich bin der König der Juden. 

E Pilatus antwortete: 

S Was ich geschrieben habe, habe 
ich geschrieben. 

E Nachdem die Soldaten Jesus 
gekreuzigt hatten, nahmen sie 
seine Kleider und machten vier 
Teile daraus, für jeden Soldaten 
einen Teil, und dazu das 
Untergewand. Das Untergewand 
war aber ohne Naht von oben ganz 
durchgewoben. Da sagten sie 
zueinander: 

S Wir wollen es nicht zerteilen, 
sondern darum losen, wem es 
gehören soll. 

E So sollte sich das Schriftwort 
erfüllen: Sie verteilten meine 
Kleider unter sich und warfen das 
Los um mein Gewand. Dies taten 
die Soldaten. Bei dem Kreuz Jesu 
standen seine Mutter und die 
Schwester seiner Mutter, Maria, 
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Jesús, al ver a su madre y junto a 
ella al discípulo al que amaba, dijo 
a su madre: 

 «Mujer, ahí tienes a tu hijo». 

C. Luego, dijo al discípulo: 

 «Ahí tienes a tu madre». 

C. Y desde aquella hora, el 
discípulo la recibió como algo 
propio. 

(Nos ponemos en pie) 

C. Después de esto, sabiendo 
Jesús que ya todo estaba 
cumplido, para que se cumpliera 
la Escritura, dijo: 

 «Tengo sed». 

C. Había allí un jarro lleno de 
vinagre. Y, sujetando una esponja 
empapada en vinagre a una caña 
de hisopo, se la acercaron a la 
boca. Jesús, cuando tomó el 
vinagre, dijo: 

 «Está cumplido». 

C. E, inclinando la cabeza, entregó 
el espíritu. 

(Breve pausa, todos se arrodillan). 

C. Los judíos entonces, como era 
el día de la Preparación, para que 
no se quedaran los cuerpos en la 
cruz el sábado, porque aquel 
sábado era un día grande, 
pidieron a Pilato que les 
quebraran las piernas y que los 

die Frau des Klopas, und Maria von 
Mágdala. Als Jesus die Mutter sah 
und bei ihr den Jünger, den er 
liebte, sagte er zur Mutter: 

 Frau, siehe, dein Sohn! 

E Dann sagte er zu dem Jünger: 

 Siehe, deine Mutter! 

E Und von jener Stunde an nahm 
sie der Jünger zu sich. 

(Hier stehen alle auf.) 

E Danach, da Jesus wusste, dass 
nun alles vollbracht war, sagte er, 
damit sich die Schrift erfüllte: 

 Mich dürstet. 

E Ein Gefäß voll Essig stand da. Sie 
steckten einen Schwamm voll Essig 
auf einen Ysopzweig und hielten 
ihn an seinen Mund. Als Jesus von 
dem Essig genommen hatte, 
sprach er: 

 Es ist vollbracht! 

E Und er neigte das Haupt und 
übergab den Geist. 

(Hier knien alle zu einer kurzen 

Gebetsstille nieder). 

E Weil Rüsttag war und die Körper 
während des Sabbats nicht am 
Kreuz bleiben sollten – dieser 
Sabbat war nämlich ein großer 
Feiertag –, baten die Juden Pilatus, 
man möge ihnen die Beine 
zerschlagen und sie dann 
abnehmen. Also kamen die 
Soldaten und zerschlugen dem 
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quitaran. Fueron los soldados, le 
quebraron las piernas al primero y 
luego al otro que habían 
crucificado con él; pero al llegar a 
Jesús, viendo que ya había 
muerto, no le quebraron las 
piernas, sino que uno de los 
soldados, con la lanza, le traspasó 
el costado, y al punto salió sangre 
y agua. El que lo vio da 
testimonio, y su testimonio es 
verdadero, y él sabe que dice 
verdad, para que también 
vosotros creáis. Esto ocurrió para 
que se cumpliera la Escritura: «No 
le quebrarán un hueso»; y en otro 
lugar la Escritura dice: «Mirarán al 
que traspasaron». Después de 
esto, José de Arimatea, que era 
discípulo de Jesús aunque oculto 
por miedo a los judíos, pidió a 
Pilato que le dejara llevarse el 
cuerpo de Jesús. Y Pilato lo 
autorizó. Él fue entonces y se llevó 
el cuerpo. Llegó también 
Nicodemo, el que había ido a 
verlo de noche, y trajo unas cien 
libras de una mixtura de mirra y 
áloe. Tomaron el cuerpo de Jesús 
y lo envolvieron en los lienzos con 
los aromas, según se acostumbra 
a enterrar entre los judíos. Había 
un huerto en el sitio donde lo 
crucificaron, y en el huerto, un 

ersten die Beine, dann dem andern, 
der mit ihm gekreuzigt worden war. 
Als sie aber zu Jesus kamen und 
sahen, dass er schon tot war, 
zerschlugen sie ihm die Beine nicht, 
sondern einer der Soldaten stieß 
mit der Lanze in seine Seite und 
sogleich floss Blut und Wasser 
heraus. Und der es gesehen hat, 
hat es bezeugt und sein Zeugnis ist 
wahr. Und er weiß, dass er Wahres 
sagt, damit auch ihr glaubt. Denn 
das ist geschehen, damit sich das 
Schriftwort erfüllte: Man soll an 
ihm kein Gebein zerbrechen. Und 
ein anderes Schriftwort sagt: Sie 
werden auf den blicken, den sie 
durchbohrt haben. Josef aus 
Arimathäa war ein Jünger Jesu, 
aber aus Furcht vor den Juden nur 
im Verborgenen. Er bat Pilatus, den 
Leichnam Jesu abnehmen zu 
dürfen, und Pilatus erlaubte es. 
Also kam er und nahm den 
Leichnam ab. Es kam auch 
Nikodémus, der früher einmal Jesus 
bei Nacht aufgesucht hatte. Er 
brachte eine Mischung aus Myrrhe 
und Aloë, etwa hundert Pfund. Sie 
nahmen den Leichnam Jesu und 
umwickelten ihn mit Leinenbinden, 
zusammen mit den wohlriechenden 
Salben, wie es beim jüdischen 
Begräbnis Sitte ist. An dem Ort, wo 
man ihn gekreuzigt hatte, war ein 
Garten und in dem Garten war ein 
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sepulcro nuevo donde nadie había 
sido enterrado todavía. Y como 
para los judíos era el día de la 
Preparación, y el sepulcro estaba 
cerca, pusieron allí a Jesús. 

Palabra del Señor 
Gloria a ti, Señor Jesús. 

Homilía 

neues Grab, in dem noch niemand 
bestattet worden war. Wegen des 
Rüsttages der Juden und weil das 
Grab in der Nähe lag, setzten sie 
Jesus dort bei. 

Evangelium unseres Herrn Jesus 
Christus 
Lob sei dir, Christus. 

Homilie 

2ª parte: La oración universal 

Hoy nuestra oración toma un tono más solemne, y sobre todo quiere ser 
una oración que alcance a toda la humanidad, para que a todos llegue 
la salvación que nace de la vida entregada por Jesús en la cruz. Por eso 
a cada intención todos rezaremos un momento en silencio, y después de 
la oración del celebrante todos responderemos con nuestro “Amén”. 

(Pongámonos de pie.) 

Oración universal 

(I) 

Oremos, hermanos, por la Iglesia 
santa de Dios, para que el Señor le 
dé la paz, la mantenga en la 
unidad, la proteja en toda la 
tierra, y a todos nos conceda una 
vida confiada y serena, pa-ra 
gloria de Dios, Padre 
todopoderoso. 

(Oración en silencio. 

Prosigue el sacerdote:) 

Dios todopoderoso y eterno, que 
en Cristo manifiestas tu gloria a 
todas las naciones, vela solícito 
por la obra de tu amor, para que 
la Iglesia, extendida por todo el 

Grosse Fürbitten 

(1) 

Lasst uns beten, Brüder und 
Schwestern, für die heilige Kirche 
Gottes, dass unser Gott und Herr 
ihr Frieden schenke auf der ganzen 
Erde, sie eine und behüte und uns 
ein Leben gewähre in Ruhe und 
Sicherheit zum Lob seines Namens. 

(Ein stilles Gebet. 

Der Priester sagt weiter) 

Allmächtiger, ewiger Gott, du hast 
in Christus allen Völkern deine 
Herrlichkeit geoffenbart. Behüte, 
was du in deinem Erbarmen 
geschaffen hast, damit deine 
Kirche auf der ganzen Erde in 



21 

mundo persevere con fe 
inquebrantable en la confesión de 
tu nombre. Por Jesucristo nuestro 
Señor. 

(II) 

Oremos también por nuestro 
santo padre el Papa Francisco, 
para que Dios, que lo llamó al 
orden episcopal, lo asista y proteja 
para bien de la Iglesia como guía 
del pueblo santo de Dios. 

(Oración en silencio. 

Prosigue el sacerdote:) 

Dios todopoderoso y eterno, cuya 
sabiduría gobierna todas las 
cosas, atiende bondadoso 
nuestras súplicas y guarda en tu 
amor a quien has elegido como 
Papa, para que el pueblo 
cristiano, gobernado por ti, 
progrese siempre en la fe bajo el 
cayado del mismo pontífice. Por 
Jesucristo nuestro Señor. 

(III) 

Oremos también por nuestro 
obispo Félix, por todos los obispos, 
presbíteros y diáconos, y por 
todos los miembros del pueblo 
santo de Dios. 

(Oración en silencio. 

Prosigue el sacerdote:) 

Dios todopoderoso y eterno, cuyo 
Espíritu santifica y gobierna todo 
el cuerpo de la Iglesia, escucha las 

festem Glauben verharre. Darum 
bitten wir durch Christus, unseren 
Herrn. 

 
(2) 

Lasst uns auch beten für unsern 
Papst Franciscus: Der allmächtige 
Gott, der ihn zum Bischofsamt 
erwählt hat, erhalte ihn seiner 
Kirche und gebe ihm Kraft, das 
heilige Volk Gottes zu leiten. 

(Ein stilles Gebet. 

Der Priester sagt weiter) 

Allmächtiger, ewiger Gott, du Hirte 
deines Volkes, in deiner Weisheit 
ist alles begründet. Höre auf unser 
Gebet und bewahre in deiner Güte 
unseren Papst Franciscus Leite 
durch ihn deine Kirche und gib, 
dass sie wachse im Glauben und in 
der Liebe. Darum bitten wir durch 
Christus, unseren Herrn. 

 
(3) 

Lasst uns beten für unseren 
Bischof Felix., für alle Bischöfe, 
Priester, Diakone, für alle, die zum 
Dienst in der Kirche bestellt sind, 
und für das ganze Volk Gottes: 

(Ein stilles Gebet. 

Der Priester sagt weiter) 

Allmächtiger, ewiger Gott, dein 
Geist heiligt den ganzen Leib der 
Kirche und leitet ihn. Erhöre unser 
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súplicas que te dirigimos por 
todos sus ministros, para que, con 
la ayuda de tu gracia, todos te 
sirvan con fidelidad. Por Jesucristo 
nuestro Señor. 

(IV) 

Oremos también por los 
catecúmenos, para que Dios 
nuestro Señor, les abra los oídos 
del espíritu y la puerta de la 
misericordia, de modo que, 
recibida la remisión de todos los 
pecados por el baño de la 
regeneración, sean incorporados a 
Jesucristo, nuestro Señor. 

(Oración en silencio. 

Prosigue el sacerdote:) 

Dios todopoderoso y eterno, que 
haces fecunda a tu Iglesia dándole 
constantemente nuevos hijos, 
acrecienta la fe y la sabiduría de 
los catecúmenos, para que, al 
renacer en la fuente bautismal, 
sean contados entre tus hijos de 
adopción. Por Jesucristo nuestro 
Señor. 

(V) 

Oremos también por todos aquellos 
hermanos nuestros que creen en 
Cristo, para que Dios nuestro Señor 
asista y congregue en una sola 
Iglesia a cuantos viven de acuerdo 
con la verdad. 

Gebet für alle Stände deines 
Volkes und gib ihnen die Gnade, 
dir in Treue zu dienen. Darum 
bitten wir durch Christus, unseren 
Herrn. 

(4) 

Lasst uns auch beten für die 
Katechumenen: Unser Herr und 
Gott öffne ihre Herzen für sein 
Wort, er schenke ihnen in der 
Taufe die Vergebung aller Sünden 
und nehme sie auf in sein 
Vaterhaus, damit sie das Leben 
finden in unserem Herrn Jesus 
Christus. 

(Ein stilles Gebet. 

Der Priester sagt weiter) 

Allmächtiger, ewiger Gott, du gibst 
deiner Kirche immer neue 
Fruchtbarkeit. Schenke allen, die 
sich auf die Taufe vorbereiten, 
Wachstum im Glauben und in der 
Erkenntnis. Führe sie zur 
Wiedergeburt aus dem Quell der 
Taufe und nimm sie an als deine 
Kinder. Darum bitten wir durch 
Christus, unseren Herrn. 

(5) 

Lasst uns beten für alle Brüder und 
Schwestern, die an Christus 
glauben, dass unser Herr und Gott 
sie leite auf dem Weg der 
Wahrheit und sie zusammenführe 
in der Einheit der heiligen Kirche. 
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(Oración en silencio. 

Prosigue el sacerdote:) 

Dios todopoderoso y eterno, que 
vas reuniendo a tus hijos dis-
persos y velas por la unidad ya 
lograda, mira con amor a la grey 
de tu Hijo, para que la integridad 
de la fe y el vínculo de la caridad 
congregue a los que consagró un 
solo bautismo. Por Jesucristo 
nuestro Señor. 

(VI) 

Oremos también por el pueblo 
judío, el primero a quien habló el 
Señor Dios nuestro, para 
acreciente en ellos el amor de su 
nombre y la fidelidad a la alianza. 

(Oración en silencio. 

Prosigue el sacerdote:) 

Dios todopoderoso y eterno, que 
confiaste tus promesas a Abrahán 
y su descendencia, escucha con 
piedad las súplicas de tu Iglesia, 
para que el pueblo de la primera 
Alianza llegue a conseguir en 
plenitud la redención. Por 
Jesucristo nuestro Señor. 

(VII) 

Oremos también por los que no creen 
en Cristo, para que, iluminados por el 
Espíritu Santo, encuentren también 
ellos el camino de la salvación. 

(Oración en silencio. 

Prosigue el sacerdote:) 

(Ein stilles Gebet. 

Der Priester sagt weiter) 

Allmächtiger Gott, du allein kannst 
die Spaltung überwinden und die 
Einheit bewahren. Erbarme dich 
deiner Christenheit, die geheiligt 
ist durch die eine Taufe. Einige sie 
im wahren Glauben und schließe 
sie zusammen durch das Band der 
Liebe. Darum bitten wir durch 
Christus, unseren Herrn. 

(6) 

Lasst uns auch beten für die Juden, zu 
denen Gott, unser Herr, zuerst 
gesprochen hat: Er bewahre sie in der 
Treue zu seinem Bund und in der Liebe 
zu seinem Namen, damit sie das Ziel 
erreichen, zu dem sein Ratschluss sie 
führen will. 

(Ein stilles Gebet. 

Der Priester sagt weiter) 

Allmächtiger, ewiger Gott, du hast 
Abraham und seinen Kindern deine 
Verheißung gegeben. Erhöre das Gebet 
deiner Kirche für das Volk, das du als 
erstes zu deinem Eigentum erwählt 
hast: Gib, dass es zur Fülle der Erlösung 
gelangt. Darum bitten wir durch 
Christus, unseren Herrn. 

(7) 

Lasst uns beten für alle, die nicht 
an Christus glauben, dass der 
Heilige Geist sie erleuchte und sie 
auf den Weg des Heiles führe. 

(Ein stilles Gebet. 

Der Priester sagt weiter) 
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Dios todopoderoso y eterno, 
concede a quienes no creen en 
Cristo encontrar la verdad al 
caminar en tu presencia con 
sicero corazón, y a nosotros, 
deseosos de ahondar en el 
misterio de tu vida, ser ante el 
mundo testigos más convincentes 
de tu amor y crecer en la caridad 
fraterna. Por Jesucristo nuestro 
Señor. 

(VIII) 

Oremos también por los que no 
conocen a Dios para que 
merezcan llegar a él por la 
rectitud y sinceridad de su vidal. 

(Oración en silencio. 

Prosigue el sacerdote:) 

Dios todopoderoso y eterno, que 
creaste a todos los hombres para 
que, deseándote siempre, te 
busquen y, cuando te encuentren, 
descansen en ti, concédeles, en 
medio de sus dificultades, que los 
signos de tu amor y el testimonio 
de las buenas obras de los 
creyentes les lleven al gozo de 
reconocerte como el único Dios 
verdadero y Padre de todos los 
hombres. Por Jesucristo nuestro 
Señor. 

(IX) 

Oremos también por los gobernantes 
de todas las naciones, para que Dios, 

Allmächtiger, ewiger Gott, steh allen 
bei, die sich nicht zu Christus 
bekennen, dass sie mit redlichem 
Herzen vor dir leben und die 
Wahrheit finden. Uns aber gib, dass 
wir das Geheimnis deines Lebens 
immer tiefer erfassen und in der 
brüderlichen Liebe wachsen, damit 
wir immer mehr zu glaubhaften 
Zeugen deiner Güte werden. Darum 
bitten wir durch Christus, unseren 
Herrn. 

(8) 

Lasst uns auch beten für alle, die 
Gott nicht erkennen, dass sie mit 
seiner Hilfe ihrem Gewissen folgen 
und so zum Gott und Vater aller 
Menschen gelangen. 

(Ein stilles Gebet. 

Der Priester sagt weiter) 

Allmächtiger, ewiger Gott, du hast 
den Menschen geschaffen, dass er 
dich suche und in dir Ruhe finde. 
Gib dich zu erkennen in den 
Beweisen deines Erbarmens und in 
den Taten deiner Gläubigen, damit 
die Menschen trotz aller 
Hindernisse dich finden und als 
den wahren Gott und Vater 
bekennen. Darum bitten wir durch 
Christus, unseren Herrn. 

(9) 

Lasst uns beten für die 
Regierenden: Unser Herr und Gott 
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nuestro Señor, según sus designios, 
los guíe en sus pensamientos y 
decisiones hacia la paz y libertad de 
todos los hombres. 

(Oración en silencio. 

Prosigue el sacerdote:) 

Dios todopoderoso y eterno, en tu 
mano están los corazones de los 
hombres y los derechos de los 
pueblos, mira con bondad a los 
que gobiernan, para que en todas 
partes se mantengan, por tu 
misericordia, la prosperidad de los 
pueblos, la paz estable y la 
libertad religiosa. Por Jesucristo 
nuestro Señor. 

(X) 

Oremos, queridos hermanos, a 
Dios Padre todopoderoso, para 
que libre al mundo de todos los 
errores, aleje las enfermedades, 
destierre el hambre, abra las 
prisiones injustas, rompa las 
cadenas, conceda seguridad a los 
caminantes, el retorno a casa a los 
peregrinos, la salud a los 
enfermos y la salvación a los 
moribundos. 

(Oración en silencio. 

Prosigue el sacerdote:) 

Dios todopoderoso y eterno, 
consuelo de los afligidos y fuerza 
de los que sufren, lleguen hasta ti 
las súplicas de quienes te invocan 

lenke ihren Geist und ihr Herz nach 
seinem Willen, damit sie den 
wahren Frieden und die Freiheit 
suchen zum Heil aller Völker. 

(Ein stilles Gebet. 

Der Priester sagt weiter) 

Allmächtiger, ewiger Gott, in 
deiner Hand sind die Herzen der 
Menschen und das Recht der 
Völker. Schau gnädig auf jene, die 
uns regieren, damit auf der ganzen 
Welt Sicherheit und Frieden 
herrschen, Wohlfahrt der Völker 
und Freiheit des Glaubens. Darum 
bitten wir durch Christus, unseren 
Herrn. 

(10) 

Lasst uns Gott, den allmächtigen 
Vater, bitten für alle, die der Hilfe 
bedürfen: Er reinige die Welt von 
allem Irrtum, nehme die 
Krankheiten hinweg, vertreibe den 
Hunger, löse ungerechte Fesseln, 
gebe den Heimatlosen Sicherheit, 
den Pilgernden und Reisenden 
eine glückliche Heimkehr, den 
Kranken die Gesundheit und den 
Sterbenden das ewige Leben. 

(Ein stilles Gebet. 

Der Priester sagt weiter) 

Allmächtiger, ewiger Gott, du Trost 
der Betrübten, du Kraft der 
Leidenden, höre auf alle, die in 
ihrer Bedrängnis zu dir rufen, und 
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en su tribulación, para que 
sientan en sus adversidades el 
gozo de tu misericordia. Por 
Jesucristo nuestro Señor. 

lass sie in jeder Not deine 
Barmherzigkeit erfahren. Darum 
bitten wir durch Christus, unseren 
Herrn. 

3ª parte: La Adoración de la Cruz 

Dispongámonos a recibir la santa cruz. Poniéndola en el centro de 
nuestra celebración, y pasando después a venerarla cada uno, 
expresamos nuestro agradecimiento por ese amor tan grande de Jesús 
por nosotros que se ha manifestado en su entrega hasta la muerte. 

(x3) Mirad el árbol de la Cruz 
donde estuvo clavada la salvación 
del mundo. 
Venid, adorarlo. 

(x3) Seht das Kreuz, an dem der 
Herr gehangen, das Heil der Welt. 

Kommt, lasset uns anbeten. 

Canto durante la adoración de la Cruz 

4ª parte: La comunión 

Como ya queda dicho, hoy no celebramos la Eucaristía. Pero sí que 

comulgamos con el pan consagrado en la misa de ayer. La comunión 

con el Cuerpo de Jesús entregado por nosotros nos ayuda a estar más 

unidos a él, en espera de la gran Eucaristía de la noche de Pascua. 
 

Fieles a la recomendación del 
Salvador y siguiendo su divina 
enseñanza, nos atrevemos a decir: 

PADRE NUESTRO, 
que estás en el cielo, 
santificado sea tu Nombre; 
venga a nosotros tu reino; 
hágase tu voluntad en la tierra 
como en el cielo. 
Danos hoy nuestro pan de 
cada día; 
perdona nuestras ofensas, 
como también nosotros 
perdonamos a los que nos 

Dem Wort unseres Herrn und 
Erlösers gehorsam und getreu 
seiner göttlichen Weisung, wagen 
wir zu sprechen: 

VATER UNSER, im Himmel, 
Geheiligt werde dein Name. 
Dein Reich komme. 
Dein Wille geschehe, 
wie im Himmel so auf Erden. 
Unser tägliches Brot gib uns 
heute. 
Und vergib uns unsere 
Schuld, wie auch wir 
vergeben unsern Schuldigern. 
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ofenden; 
no nos dejes caer en la 
tentación, 
y líbranos del mal. Amén. 

Líbranos de todos los males, Señor, 
y concédenos la paz en nuestros 
días, para que, ayudados por tu 
misericordia, vivamos siempre 
libres de pecado y protegidos de 
toda perturbación, mientras 
esperamos la gloriosa venida de 
nuestro Salvador Jesucristo. 
Tuyo es el reino, tuyo el poder 
y la gloria por siempre, Señor. 

Und führe uns nicht in 
Versuchung, 
sondern erlöse uns von dem 
Bösen. Amen 

Erlöse uns, Herr, allmächtiger Vater, 
von allem Bösen und gib Frieden in 
unseren Tagen. Komm uns zu Hilfe 
mit deinem Erbarmen und bewahre 
uns vor Verwirrung und Sünde, 
damit wir voll Zuversicht das 
Kommen unseres Erlösers Jesus 
Christus erwarten. 
Denn dein ist das Reich und 
die Kraft und die Herrlichkeit 
in Ewigkeit. Amen. 

Señor Jesucristo, Hijo de Dios vivo, que 

por voluntad del Padre, cooperando el 

Espíritu Santo, diste con tu muerte vida 

al mundo, líbrame por la recepción de tu 

Cuerpo y de tu Sangre, de todas mis 

culpas y de todo mal. Concédeme cumplir 

siempre tus mandamientos y jamás 

permitas que me separe de Ti. 

Éste es el Cordero de Dios, que qui-
ta el pecado del mundo. Dichosos 
los invitados a la cena del Señor. 
Señor, no soy digno de que 
entres en mi casa, pero una 
palabra tuya bastará para 
sanarme. 

El Cuerpo de Cristo me guarde para la 

vida eterna. 

El Cuerpo de Cristo: Amén. 
 

Herr Jesus Christus, Sohn des lebendigen 

Gottes, dem Willen des Vaters gehorsam, 

hast du im Heiligen Geist durch deinen Tod 

der Welt das Leben geschenkt. Erlöse mich 

durch deinen Leib und dein Blut von allen 

Sünden und allem Bösen. Hilf mir, daβ ich 

deine Gebote treu erfülle, und laβ nicht zu, 

daβ ich jemals von dir getrennt werde. 

Seht das Lamm Gottes, das 
hinwegnimmt die Sünde der Welt. Selig 
die zum Mahl des Lammes geladen sind. 

Herr, ich bin nicht würdig, 
dass du eingehst unter mein 
Dach, aber sprich nur ein 
Wort, so wird meine Seele 
gesund. 

Der Leib Christi schenke mir das ewige 

Leben. 

Der Leib Christi: Amen. 
 

CANTO DE COMUNIÓN 

Haz, Señor, que recibamos con un 

corazón limpio el alimento que acabamos 

Was wir mit dem Munde empfangen haben, 

Herr, das laβ uns mit reinem Herzen 



28 

de tomar, y que el don que nos haces en 

esta vida nos aproveche para la eterna. 

Post-comunión 

Dios todopoderoso y eterno, 
que nos has renovado con la 
gloriosa muerte y resurrección de 
tu Ungido, continúa realizando en 
nosotros, por la participación en 
este misterio, la obra de tu 
misericordia, para que vivamos 
siempre entregados a ti. 
Por Jesucristo nuestro Señor. 
Amén. 

aufnehmen, und diese zeitliche Speise 

werde uns zur Arznei der Unsterblichkeit. 

Schlussgebet 

Allmächtiger, ewiger Gott, durch 
den Tod und die Auferstehung 
deines Sohnes hast du uns das 
neue Leben geschenkt. Bewahre 
in uns, was deine Barmherzigkeit 
gewirkt hat, und gib uns durch 
den Empfang dieses Sakramentes 
die Kraft, dir treu zu dienen. 
Darum bitten wir durch Christus, 
unseren Herrn.. Amen. 

Acabamos nuestra celebración. Mantengamos hoy y mañana este clima 
de contemplación, de silencio y de oración. Mientras esperamos 
celebrar mañana a las 8:00 de la noche en la Vigilia Pascual, la 
resurrección del Señor. Para ayudarnos en ese recogimiento orante, a 
las 10:00 de la mañana, para los que quieran, oraremos aquí en 
Mariahilf junto a María en espera de la Resurrección de su Hijo. 

Acogemos la última oración del celebrante y, luego salimos en silencio. 

Oración sobre el pueblo 

Descienda, Señor, tu bendición 
abundante sobre tu pueblo que 
ha celebrado la muerte de tu Hijo 
con la esperanza de su 
resurrección; llegue a él tu 
perdón, reciba el consuelo, crezca  
su fe, y se afiance en él la 
salvación eterna. Por Jesucristo 
nuestro Señor. Amén. 

Segensgebet über das Volk 

Herr, unser Gott, reicher Segen 
komme herab auf dein Volk, das 
den Tod deines Sohnes gefeiert 
hat und die Auferstehung 
erwartet. Schenke ihm Verzeihung 
und Trost, Wachstum im Glauben 
und die ewige Erlösung. Darum 
bitten wir durch Christus, unseren 
Herrn. Amen. 

         SALIDA EN SILENCIO 

         ¡¡¡Gracias 

      por llevarme 
          a casa!!! 


